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Introducción

Estos cuentos hablan de animales; por
ejemplo, el cuento chistoso de la página
10 nos habla de un perro que se metió en

problemas cuando trató de jugar con un

zorrillo.

Al final de este libro, en las páginas 11

y 12, se encuentra una guía para la lectura

del mixteco. La mayor parte de los sonidos

del mixteco son iguales a los del español, y
se escriben con las mismas letras en los dos

idiomas. Pero hay algunos sonidos que son

diferentes, yesos están explicados en la guía.

lin tohon

Nao tuti cúú uxi iin, tándaa dao tohon

candehé-ndó. Da nanihi-ndo modó cahi-ndó
- -

cuento yóho.
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Sacuáá

Sacuáá ni canacuei-rí cuahan-ri casáha-rí.
- - - -

Onj cúú-rí; iin cúú-rí yíín, iin cúú-rí díhín

xíhín iin íní lóho, Xíonoo-rí din] YÚClJ
sádiquí-rj, Tá ni xjno cuei tasahní-ri, da ni

xini-ri, Da ni taxí táhan-rí cuahan-ri tein
- -

yÚClJ, da ni caqui-rí.
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Chitó

Chitó ió-ri ndáti-rí tjyótç quej-rj. Tá
ni xini-r] conoo tiyótç vçi-rí, tádi, tádi
ió-rj, Tá ni xjnç tjyótç noñóho , iin ni ndao
nihni - va-rí, cúú ni tiin - va-ña-rí.
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Ndicueíín

Ndicueíín ni cana-rí vehe-rí, ndáo, ndáo

ni rí cuahan-r] nOQ yítç, Ni quee-rí cuahan­
ri nOQ cáa iti. Tá n] saa-r] nOQ cáa iti, ni
sahno-r] iin ndídi, ni casáhá-rí ió-ri sei-ri
ndídi.
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Quiti

Quít] ñóho-rí sásáha-rí iin tein rahíón
nOQ quini ndavaho cáa. Nácaa iin tayií
ndáca-xi-ri, Ni casáhá-xí taó-xj-rí, CQ cóni-ri
canacuei-rí. Da ni casáhá-xícáni-xi-r] xíhín
chirríon. Da ni candeé-xí ni canacuei-rí nao

yódç.
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Ndicuii

Ndicuii ni quee-rí cuahan-ri nOQ ndéi

cuaha tiñçó. Tá ni saa-r] nOQ ndéi tjñçó,
da ni casáhá-rí cué, cuéni cuahan-rj, Tá nj
cuu yati-rí cuahan-rj, da ni ndao nihni-rí,
cúú ni tiin-va-ña-rí. Ni quee-rí cánacono-rí
cuahan-ri, tánee iin tjñçó yúhu-r] cuahan-ri,
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Tina

Tina cuahan-r] iin yódç, tá ni xini-ri ió
iin ilo sásáha-rÍ. Ni co xíni-ri ió-ri sásáha-rÍ.- - -

Tá nj xini-ri ni quee-rí cánacono-rí cuahan­
ri. Táhni tina ñoó iin uu va ni ndao-rí ni

tiin-va-ña-rí, cúú ni sahní-vá-rí ilo ñoó.
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Máha cocaa-rí vei-rí iin yuta noç ñóho

cuaha tacuií, ni xini - ri cánóo iin láho iinca
xoo yuta ñoó. Ni quee-rí cuahan-rj tiin-
fia-ri. Tá ni saa-ri noo cánóo láho

- - - - -

da cuahan-ri da cohon ndáha-ñá-rÍ.
- - - -

cándeé tahon-rí tiin-ña-rÍ. Ni ndao

láho cuahan-ri mim.
- -

- ,

noo,

Co ni
- -

nihni-va
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Tiñihí

Tiñihí ni quee-rí cuahan - ri casáha-
río Naquitáhan-rf xíhín tina lóho. Ni
casáhá tina lóhç sádiquí-r] xíhín tiñihí. Ni

casáhá tiñihí cárryíí-rí xíhín tina lóhç. Da

nandiócoo-rí ni sohno-rí quiró yéhé-r] nOQ

tina lóho. Da ni caqui-rí cuahan-va-rí.
10



r
,

LETRAS DIFERENTES DEL ESPANOL

La mayor parte de los sonidos del mixteco son iguales
a los del español, y se escriben con las mismas letras en

los dos idiomas. Pero hay algunos que son diferentes, por

ejemplo:

La h

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

casa es vehe
vamos es cóhç

La x

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

lejos es xícá
cornaI es xOQ

La d

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

tortilla es dita
hijo es dehe

La y

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

puerta es yéhé
aquí es yóho

La nd

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

coyote es ndiguehí
mano es ndäha

La mb

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

sombrero es mbélç
compadre es mbaa
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Vocales dobles

Se pronuncian como en los ejemplos que siguen:

huevo es nduu
hombre es taª

Nasalización de las vocales (cuando el sonido sale por la nariz)
Se indica por la letra n al final de la palabra, como

en los ejemplos que siguen:

00

uno es lin

fren te es taan

Los tonos

Hay tres tonos distintos: alto, medio y bajo. El acento

( ') significa el tono alto, y una raya debajo de la vocal
(_) significa el tono bajo. Los tonos medios se dejan sin
marca alguna. Por ejemplo:

puerta es yéhé (alto alto)
gato es chitó (medio alto)

gallo es chéli (alto medio)
casa es behe (medio medio)

mapache es máhª (alto bajo)
nube es bicç (medio bajo)
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dinero es djhón (bajo alto)
cama es xjto (bajo medio)
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